
Aula 47 3 A Arte de Escrever E-mails em 
Francês: Do 'Salut' ao 'Cordialement'
Imagine a cena: você finalmente encontrou o hotel boutique perfeito para sua viagem a Paris, com uma pequena 
varanda e vista para os telhados da cidade. Mas, para garantir aquele quarto específico, você precisa enviar um e-
mail. Ou talvez você queira contatar um professor de uma universidade em Genebra para pedir informações sobre 
um curso de verão. Um arrepio de incerteza percorre sua espinha. Como começar? Como soar respeitoso sem ser 
excessivamente formal? Como terminar a mensagem? Essa hesitação é a barreira que impede muitos estudantes 
de se comunicarem com confiança.

O e-mail é, muitas vezes, o primeiro ponto de contato que você terá com o mundo francófono, seja no âmbito 
acadêmico, profissional ou pessoal. Ele é o seu cartão de visitas digital. Um e-mail bem redigido pode abrir portas, 
garantir uma reserva, esclarecer uma dúvida crucial ou simplesmente fortalecer uma amizade. O desafio não está 
apenas nas palavras que você escolhe, mas no tom que elas transmitem. A cultura francesa valoriza bastante as 
nuances da polidez e da formalidade, e um simples erro pode levar a mal-entendidos.

Nesta aula, vamos desmistificar completamente a arte de escrever e-mails em francês. Você não vai apenas 
memorizar frases prontas; você vai entender a lógica por trás delas. Começaremos construindo a fundação 3 a 
estrutura universal de qualquer e-mail. Em seguida, exploraremos os dois "guarda-roupas" da comunicação: o 
formal, para situações que exigem respeito e distanciamento, e o informal, para conversas descontraídas com 
amigos. Ao final desta jornada de 90 minutos, você será capaz de redigir e-mails com a naturalidade de quem 
escolhe a roupa certa para cada ocasião, sentindo-se seguro e preparado para qualquer situação.
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A Arquitetura Invisível de Todo E-mail
Antes de nos preocuparmos se devemos usar "Cher" ou "Salut", precisamos entender que todo e-mail, em 
qualquer idioma, possui uma estrutura fundamental, uma espécie de esqueleto. Pense nisso como a planta baixa 
de uma casa. Não importa se a fachada será clássica ou moderna, a fundação, as paredes e o teto precisam estar 
no lugar certo. Ignorar essa estrutura é como construir uma casa sem um plano: o resultado será confuso e 
provavelmente não ficará de pé.

Essa arquitetura básica serve como um guia para o seu leitor. Ela cria uma ordem lógica que torna a sua mensagem 
clara e fácil de ser compreendida. Em um mundo onde recebemos dezenas, senão centenas, de e-mails por dia, a 
clareza não é um luxo, é uma necessidade. Um e-mail bem estruturado demonstra respeito pelo tempo do 
destinatário, um pilar da etiqueta de comunicação profissional em países como a França e a Suíça.

Os componentes essenciais da estrutura:

Objet (Assunto) 3 A porta de entrada: deve ser convidativo e informativo

Formule d'appel (Saudação) 3 O aperto de mão inicial

Corps du texte (Corpo do Texto) 3 A sala de estar, onde a conversa principal acontece

Formule de politesse (Fórmula de Despedida) 3 A despedida na porta

Signature (Assinatura) 3 A impressão final duradoura

Dominar essa estrutura é o primeiro e mais crucial passo para uma comunicação eficaz.
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O Assunto e a Saudação: A Primeira 
Impressão

O Objet (Assunto)
Vamos começar pela porta de entrada: o Objet 
(Assunto). Muitos subestimam sua importância, mas 
ele é o fator decisivo para que seu e-mail seja 
aberto imediatamente ou ignorado por horas. Pense 
no assunto como o título de uma notícia. Se ele for 
vago como "Pergunta" ou "Olá", é provável que se 
perca na caixa de entrada.

Seja Específico
Um bom assunto é conciso e direto, resumindo o 
propósito da sua mensagem. Por exemplo, em vez 
de "Informação", escreva "Demande 
d'informations sur la réservation du 10 octobre" 
(Pedido de informações sobre a reserva de 10 de 
outubro). A clareza aqui é um sinal de 
profissionalismo.

A Formule d'appel (Saudação)

Uma vez que o destinatário abre seu e-mail, a próxima peça fundamental é a Formule d'appel, a saudação. Aqui é 
onde a distinção entre formal e informal começa a se tornar crítica. A escolha da saudação estabelece 
imediatamente o tom de toda a conversa. É como decidir entre um aperto de mão firme e um abraço caloroso. Em 
um contexto formal, você precisa de uma saudação que demonstre respeito e reconheça a posição do seu 
interlocutor.

Saudações Formais Seguras

Madame, Monsieur, 3 quando você não sabe o 
nome ou gênero

Monsieur Dupont, 3 quando sabe o sobrenome 
masculino

Madame Dubois, 3 quando sabe o sobrenome 
feminino

Nota Importante

É importante notar que em francês, ao contrário do 
português, o uso de "Cher Monsieur" ou "Chère 
Madame" é um pouco mais pessoal e caloroso, sendo 
mais apropriado quando já houve algum contato 
prévio. Na dúvida, a simplicidade de "Madame," ou 
"Monsieur," é sempre elegante e apropriada.



Página 4 de 15

O Guarda-Roupa Formal: Vestindo-se para a 
Ocasião
Agora, vamos mergulhar no universo da formalidade. Imagine que você precisa escrever um e-mail para o 
departamento de recursos humanos de uma empresa em Bruxelas ou para o secretariado de uma universidade. A 
linguagem que você usará é como um traje formal. Cada palavra, cada frase, é escolhida para transmitir seriedade, 
respeito e profissionalismo.

O Pilar Central: VOUS

O pilar central desse universo é o pronome vous. Usar "vous" (conhecido como vouvoiement) não é 
apenas uma regra gramatical, é a base da polidez na cultura francesa. Dirigir-se a alguém com "tu" nesse 
contexto seria tão inadequado quanto ir a uma entrevista de emprego de pijama.

Estrutura do Corpo do E-mail Formal

01

Indique o motivo do contato
Comece sempre indicando o motivo 
do seu contato. Frases como "Je 
vous écris concernant..." (Eu lhe 
escrevo a respeito de...) ou "Suite à 
notre conversation téléphonique, je 
vous envoie..." (Após nossa 
conversa telefônica, eu lhe envio...)

02

Seja claro e objetivo
O corpo do e-mail formal deve ser 
claro, objetivo e bem-organizado. 
Evite gírias, abreviações e um tom 
excessivamente pessoal. A clareza e 
a concisão são seus melhores 
aliados.

03

Escolha a despedida 
apropriada
A despedida, ou formule de 
politesse, é o arremate final do seu 
traje formal. A expressão mais 
universal, moderna e segura para 
encerrar um e-mail formal é 
"Cordialement,". Ela funciona em 
quase 90% das situações 
profissionais.

Outras Opções de Despedida Formal

Bien à vous, 3 um pouco mais caloroso

Sincères salutations, 3 mais tradicional
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O E-mail Formal na Prática: A Reserva de 
Hotel
Vamos colocar a teoria em prática. Relembremos nosso cenário: você quer garantir aquele quarto especial no hotel 
boutique em Paris. Você precisa escrever um e-mail para o gerente, cujo nome você não sabe. Seu objetivo é 
confirmar sua reserva, feita online sob o nome "Silva", e perguntar se é possível ter um quarto em um andar alto 
com vista.

Vamos construir essa mensagem passo a passo, usando as peças que aprendemos. O assunto precisa ser claro 
para que o funcionário do hotel entenda imediatamente do que se trata. A saudação deve ser respeitosa. O corpo 
do e-mail deve ser polido, usando o vouvoiement, e a despedida deve ser apropriada.

Modelo de E-mail Formal

Objet: Confirmation de réservation - N° 12345 - M. Silva

Formule d'appel: Madame, Monsieur,

Corps du texte: Je vous écris pour confirmer ma réservation (numéro 12345), effectuée au nom de Silva pour 
un séjour du 15 au 20 octobre 2025. Je me permets de vous contacter pour faire une demande particulière. 
Serait-il possible de nous attribuer une chambre située à un étage élevé et, si possible, avec une vue sur la cour 
intérieure ? Je sais que cela dépend des disponibilités, mais je vous serais très reconnaissant.

Formule de politesse: En vous remerciant par avance de votre attention, je vous prie de recevoir mes 
salutations distinguées.

Signature: Cordialement, João Silva

Análise do Modelo

Assunto informativo: Inclui número de reserva e 
nome

Saudação universal: Madame, Monsieur funciona 
sempre

Corpo polido: "Je me permets de...", "Serait-il 
possible..."

Despedida elegante: Finaliza com respeito e 
profissionalismo
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O Guarda-Roupa Informal: A Leveza da 
Amizade
Agora, vamos abrir a porta do outro guarda-roupa: o informal. Imagine que você recebeu um e-mail de Chloé, uma 
amiga que conheceu durante um intercâmbio em Montreal. A comunicação aqui é completamente diferente. A 
rigidez do traje formal dá lugar ao conforto e à familiaridade de um jeans e uma camiseta.

O Pilar Informal: TU

O pilar deste universo é o pronome tu (tutoiement). Usar "tu" com um amigo não é apenas uma opção, é 
o esperado. Usar "vous" com Chloé seria estranho e criaria uma distância indesejada, como se você 
estivesse chateado com ela.

Saudações Informais

Salut Chloé,
O equivalente do nosso "Oi, 
Chloé," 3 o mais comum

Bonjour Chloé,
Perfeitamente aceitável e um 
pouco mais neutro

Coucou,
Para amigos mais próximos 3 
algo como um "E aí!"

O Corpo do Texto Informal

O corpo do texto é onde a sua personalidade pode brilhar. A 
linguagem é mais relaxada, você pode usar frases mais curtas, 
fazer perguntas mais diretas como "Comment ça va ?" (Como 
vai?) ou "Quoi de neuf ?" (O que há de novo?). A estrutura é 
menos rígida, e o fluxo da conversa se assemelha mais a uma 
mensagem de texto ou a uma conversa cara a cara. A 
espontaneidade é bem-vinda.

A escolha depende do seu nível 
de intimidade com a pessoa.
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O E-mail Informal na Prática: Colocando o 
Papo em Dia
Vamos continuar com o cenário da sua amiga de Montreal, Chloé. Ela lhe enviou um e-mail perguntando como 
você está e contando sobre o novo trabalho dela. Agora é sua vez de responder. O objetivo é manter a conversa 
fluindo, responder às perguntas dela e compartilhar um pouco sobre sua vida também.

A abordagem será muito mais pessoal e direta do que no e-mail para o hotel. Não há necessidade de frases de 
abertura formais; você pode mergulhar direto na conversa. A despedida também reflete essa proximidade, sendo 
um gesto de carinho para finalizar a troca de mensagens.

Modelo de E-mail Informal

Objet: Re: Super nouvelles !

Formule d'appel: Salut Chloé,

Corps du texte: Merci beaucoup pour ton e-mail ! Je suis super content pour ton nouveau travail, c'est génial ! 
J'espère que tout se passe bien. De mon côté, ça va. L'université me prend beaucoup de temps, mais je prépare 
un petit voyage en France pour la fin de l'année. Je penserai à toi ! Et toi, tu as des vacances de prévues ?

Formule de politesse: Donne-moi de tes nouvelles bientôt !

Signature: Bises, João

Elementos do E-mail Informal

Tom entusiasmado
"super content", "c'est génial !"

Uso constante do TU
"ton e-mail", "penserai à toi"

Despedida afetuosa
"Bises," demonstra afeto entre 
amigos

Alternativas de Despedida Informal

À bientôt, 3 Até breve

Amicalement, 3 Amigavelmente

Bises, 3 Beijos (muito comum entre amigos)
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Box Cultural: A Fronteira Sensível do "Tu" e 
"Vous"

O Termostato Social
A escolha entre tu e vous é talvez a decisão social mais importante que você tomará na comunicação 
em francês. É uma escolha que vai muito além da gramática, tocando em hierarquia, idade, familiaridade 
e respeito. Pense nisso como um termostato social. O vous mantém uma distância respeitosa e 
profissional, enquanto o tu aumenta a temperatura para um nível de calor e proximidade.

A Regra de Ouro

Na dúvida, use VOUS
É sempre mais seguro ser percebido como respeitoso do que como excessivamente familiar ou até mesmo rude. 
Se você está se dirigindo a alguém mais velho, a uma figura de autoridade (professor, chefe), a um funcionário de 
loja ou a qualquer pessoa que você não conheça pessoalmente, o "vous" é obrigatório. Começar com "vous" e ser 
convidado a usar "tu" é um processo natural e positivo. O contrário 3 começar com "tu" e ser corrigido 3 é uma 
situação socialmente embaraçosa.

A Transição: Do "Vous" ao "Tu"

1

Primeiro Contato
Sempre comece com vous em situações 

profissionais ou com desconhecidos

2

O Convite
A pessoa mais velha ou de maior hierarquia diz: 

"On peut se tutoyer" (Podemos nos tratar por "tu")

3

Nova Relação
Aceitar o convite significa que uma barreira foi 

quebrada e uma conexão mais pessoal foi 
estabelecida

Mudar de "vous" para "tu" com alguém é um passo significativo, um convite para um relacionamento mais 
próximo. Entender essa dinâmica é fundamental não apenas para escrever e-mails, mas para toda e qualquer 
interação social no mundo francófono.
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Comparando os Mundos: Formal vs. 
Informal Lado a Lado
Até agora, exploramos os dois universos separadamente. Agora, vamos colocá-los sob um microscópio, lado a 
lado, para que as diferenças se tornem ainda mais evidentes. Imagine que você tem duas ferramentas: um martelo 
de precisão para um trabalho delicado e uma marreta para um trabalho pesado. Ambas são úteis, mas usar a 
ferramenta errada para a tarefa pode ter consequências desastrosas. O mesmo vale para a linguagem do seu e-
mail.

Registro Formal

"Eu respeito sua posição, nossa distância e as regras 
sociais que governam nossa interação."

Registro Informal

"Nós somos próximos, compartilhamos um certo 
nível de intimidade e podemos relaxar as regras."

Quadro Comparativo Completo

Característica E-mail Formal E-mail Informal

Público Professor, hotel, empresa, autoridade Amigo, família, colega próximo

Saudação Madame, Monsieur, Madame la 
Directrice

Salut, Bonjour, Coucou + (Nome)

Pronome Vous (Vouvoiement) Tu (Tutoiement)

Linguagem Estruturada, polida, sem abreviações Relaxada, pode usar gírias, emotiva

Despedida Cordialement, Bien à vous À bientôt, Amicalement, Bises

Objetivo Solicitar, informar, confirmar (oficial) Conversar, compartilhar, combinar 
(pessoal)

Lembre-se, estes são os dois extremos de um espectro; às vezes, especialmente com colegas de trabalho, a 
comunicação pode cair em um meio-termo, mas dominar os polos é essencial para navegar por todas as nuances.
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Vocabulário Chave: Anexos e 
Agendamentos
Existem certas ações que são extremamente comuns no mundo dos e-mails, como enviar arquivos e marcar 
compromissos. Ter um repertório de frases prontas para essas situações economiza tempo e garante que sua 
mensagem seja clara e profissional. É como ter as ferramentas certas na sua caixa de ferramentas; você pode 
realizar o trabalho de forma muito mais eficiente.

Enviando Anexos

Formal
"Veuillez trouver ci-joint le document 
demandé."

Por favor, encontre em anexo o documento 
solicitado.

"Je me permets de vous envoyer en pièce 
jointe mon CV."

Tomo a liberdade de lhe enviar meu currículo em 
anexo.

Informal
"Je t'envoie la photo en pièce jointe."

Estou te enviando a foto em anexo.

"Voilà le document dont on a parlé."

Aqui está o documento do qual falamos.

Marcando Encontros

Contexto Formal

"Je suis disponible pour un entretien à votre 
convenance."
Estou disponível para uma entrevista conforme sua 
conveniência.

"Pourrions-nous convenir d'un rendez-vous la 
semaine prochaine ?"
Poderíamos marcar uma reunião na próxima 
semana?

Contexto Informal

"Tu es libre jeudi soir ?"
Você está livre na quinta à noite?

"On se voit quand ?"
Quando a gente se vê?

Vocabulário Essencial: une pièce jointe ou un fichier joint = anexo | un rendez-vous = encontro, 
reunião, consulta
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Decifrando o Código: Abreviações Comuns
Assim como no português, o francês também utiliza abreviações para agilizar a comunicação escrita, 
especialmente em contextos de trabalho ou entre amigos. Conhecer as mais comuns pode ajudá-lo a entender 
melhor os e-mails que recebe e a escrever de forma mais fluida e natural, quando o contexto permitir. Pense nelas 
como atalhos em um teclado: elas fazem você chegar ao seu destino mais rapidamente.

¦  Atenção ao Contexto

É crucial usar esses atalhos com sabedoria. Em um primeiro contato formal ou em uma comunicação com 
uma autoridade superior, é sempre melhor escrever as palavras por extenso para garantir clareza e 
manter o tom respeitoso. O uso de abreviações geralmente aumenta à medida que a familiaridade com o 
interlocutor cresce.

Abreviações Mais Encontradas

PJ
Sigla para pièce jointe (anexo). Frequentemente usada no assunto ou no corpo do e-mail.

Exemplo: "Voir PJ"

Cdt
Abreviação de Cordialement. Muito comum em e-mails profissionais internos, mas evite em um 
primeiro contato.

Càd
Significa c'est-à-dire (ou seja, isto é). Usada para esclarecer um ponto.

RDV
Abreviação de rendez-vous (encontro, reunião, consulta).

Exemplo: "Je confirme notre RDV de demain"

A+
Uma forma muito informal de dizer À plus tard (Até mais tarde). Comum em chats e e-mails para 
amigos.

Bcp
Significa beaucoup (muito). Estritamente informal.

Exemplo: "Merci bcp !"
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Os 5 Erros Mais Comuns (e Como Evitá-los)
Navegar pelas águas da comunicação digital em uma nova língua pode ser traiçoeiro. Existem algumas armadilhas 
comuns nas quais muitos estudantes caem. Conhecê-las é como ter um mapa que mostra onde estão os recifes 
perigosos, permitindo que você navegue com segurança. Vamos explorar os cinco erros mais frequentes para que 
você possa evitá-los.

1 A Confusão Tu / Vous
Já falamos sobre isso, mas vale a pena repetir. É o erro mais grave. Usar "tu" com uma autoridade pode ser 
visto como uma ofensa.

7 Solução: Na dúvida, use sempre "vous".

2 A Despedida Inadequada
Terminar um e-mail formal para um recrutador com "Bises" é o equivalente a mandar um beijo para ele no 
final da entrevista. Causa uma estranheza imediata.

7 Solução: Tenha sempre em mente a sua "despedida segura" 3 Cordialement 3 para contextos formais.

3 Assuntos Vagos
Um e-mail com o assunto "Bonjour" ou "Question" tem grandes chances de ser ignorado. Seu destinatário é 
uma pessoa ocupada. Respeite o tempo dela sendo específico.

7 Solução: Sempre inclua a palavra-chave do seu pedido no assunto.

4 Traduções Literais
Tentar traduzir expressões idiomáticas do português diretamente para o francês raramente funciona e pode 
soar muito estranho. Por exemplo, "matar dois coelhos com uma cajadada só" não pode ser traduzido 
literalmente.

7 Solução: Aprenda frases e estruturas diretamente em francês, em vez de pensar em português e depois 
traduzir.

5 Esquecer o Anexo
O clássico "segue em anexo..." sem o anexo. Acontece em todas as línguas!

7 Solução: Crie o hábito de anexar o arquivo antes de começar a escrever o corpo do e-mail. Assim, você 
nunca mais esquecerá.
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Desafio Prático: Você no Comando
A melhor maneira de aprender é fazendo. Agora é sua vez de aplicar tudo o que vimos. Vamos lhe dar dois 
cenários do cotidiano de uma viagem ou de um projeto de estudos. Seu trabalho é pensar em como você 
estruturaria o e-mail para cada situação. Não precisa escrever o texto completo, mas planeje os componentes 
principais.

Cenário 1: O Apartamento em 
Lyon
Você encontrou um anúncio online de um 
apartamento para alugar durante seu intercâmbio 
em Lyon. O e-mail de contato é de um certo "M. 
Lefevre". Você precisa escrever para ele pedindo 
mais informações sobre o apartamento 
(disponibilidade, preço final, se as contas estão 
incluídas).

Pense:
Qual seria um bom Objet para este e-mail?

Qual Formule d'appel você usaria?

Você usaria tu ou vous?

Como você estruturaria seu pedido no Corps du 
texte de forma polida?

Qual Formule de politesse seria a mais 
adequada para encerrar?

Cenário 2: As Notas de Bruxelas
Você perdeu a última aula de "História da Arte" na 
sua universidade em Bruxelas. Você precisa pedir 
as anotações para sua colega, Tanja, com quem 
você conversa de vez em quando antes das aulas.

Pense:
O Objet pode ser mais casual aqui? Como?

Qual Formule d'appel você usaria para Tanja?

Tu ou vous?

Como você faria o pedido de uma forma 
amigável?

Como você se despediria?

D  Dica: Pause aqui e realmente pense nas respostas antes de continuar. A prática mental é tão 
importante quanto a escrita real!
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Francofonia em Foco: Pequenas Diferenças, 
Grande Mundo
O francês é falado por milhões de pessoas ao redor do globo, e embora as regras fundamentais que aprendemos 
nesta aula se apliquem em todos os lugares, existem pequenas e charmosas variações regionais. Conhecê-las não 
apenas enriquece seu conhecimento, mas também mostra sensibilidade cultural, o que é sempre apreciado. É 
como saber que o "pão francês" no Brasil tem nomes diferentes em cada estado; o pão é o mesmo, mas o nome 
local cria uma conexão.

Suíça Francófona 
(Romandia)
Na Suíça francófona (Romandia), 
por exemplo, é muito comum ver e-
mails terminando com "Avec mes 
meilleures salutations." (Com os 
meus melhores cumprimentos), uma 
fórmula um pouco mais longa, mas 
bastante padrão. Você também 
encontrará os famosos números 
"septante" (70) e "nonante" (90), 
que podem aparecer ao se marcar 
uma data ou horário.

Québec
No Québec, a comunicação 
profissional pode, por vezes, ser um 
pouco mais direta e menos formal 
que na França, mas as regras de 
polidez do vouvoiement ainda são a 
norma em um primeiro contato. 
Você pode encontrar expressões 
locais, como usar "fin de semaine" 
em vez de "week-end" ou "courriel" 
como sinônimo de "e-mail". A 
saudação "Bonjour," é 
frequentemente usada por lá de 
uma forma que funciona tanto para 
"bom dia" quanto para "olá", de 
maneira bastante versátil.

A Beleza da 
Diversidade
A beleza da francofonia está nessa 
diversidade. A base que você 
aprendeu hoje é sua chave mestra, 
capaz de abrir portas de Paris a 
Montreal, de Dakar a Genebra.
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Síntese e Próximos Passos
Chegamos ao final da nossa jornada pela arte de redigir e-mails em francês. Vimos que, longe de ser um bicho de 
sete cabeças, a comunicação por e-mail segue uma lógica clara, baseada no contexto e na relação entre as 
pessoas. Navegamos da arquitetura universal de um e-mail aos guarda-roupas específicos do formal e do informal. 
A escolha entre "vous" e "tu", entre "Cordialement" e "Bises", não é mais um mistério, mas uma decisão consciente 
que você agora pode tomar com segurança.

Lembre-se da analogia do traje: você não usaria um terno para ir à praia, nem um short para uma reunião de 
negócios. Da mesma forma, cada e-mail que você escreve é uma oportunidade de se "vestir" adequadamente para 
a ocasião, demonstrando não apenas seu conhecimento da língua, mas também sua inteligência cultural.

Em Prática

Antes de digitar a primeira palavra, pergunte-se: "Qual é a minha relação com essa pessoa?". A resposta 
definirá se você usará tu ou vous.

Crie um assunto claro e direto. Pense: "Se eu só pudesse ler o assunto, eu saberia do que se trata o e-mail?".

Na dúvida formal, Cordialement, é seu porto seguro para a despedida.

Para amigos e contatos próximos, Salut (Nome), e À bientôt, são combinações que sempre funcionam.

Releia sempre seu e-mail antes de enviar, especialmente para verificar se anexou os arquivos prometidos!

Autoavaliação

Você precisa escrever um e-mail para o serviço de atendimento ao cliente de uma empresa francesa. Qual 
saudação é a mais apropriada?
a) Salut, b) Coucou, c) Madame, Monsieur, d) Cher ami,

1.

Seu amigo próximo de Quebec, Luc, envia um e-mail. Como você deve se dirigir a ele na resposta?
a) Vous b) Tu c) On d) Monsieur

2.

Qual é a abreviação mais comum para "pièce jointe" (anexo)?
a) P.J. b) ATCH c) ANX d) P.A.

3.

(Estilo Concurso) No que tange à etiqueta de comunicação digital em ambientes profissionais francófonos, a 
expressão "Cordialement" é primariamente utilizada como:
a) Uma saudação inicial em e-mails informais.
b) Uma fórmula de despedida padrão em contextos formais.
c) Uma gíria para confirmar um rendez-vous.
d) Um pedido de desculpas por um erro cometido.

4.

Questão Discursiva: Explique em 3 a 5 linhas por que a escolha entre "tu" e "vous" em um e-mail em francês é 
mais do que uma simples decisão gramatical, e qual é a "regra de ouro" a ser seguida em caso de dúvida.

5.
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Gabarito e Recursos Adicionais
Gabarito

Questão 1
Resposta: C

Madame, Monsieur, é a saudação formal universal 
apropriada para atendimento ao cliente.

Questão 2
Resposta: B

Tu é o pronome apropriado para amigos próximos.

Questão 3
Resposta: A

P.J. é a abreviação padrão para pièce jointe.

Questão 4
Resposta: B

Cordialement é uma fórmula de despedida padrão 
em contextos formais.

Questão 5 - Resposta Modelo

A escolha entre "tu" e "vous" define o nível de formalidade e respeito da relação. "Tu" indica 
familiaridade, enquanto "vous" denota distância profissional ou respeito por hierarquia/idade. A regra de 
ouro é: na dúvida, sempre use "vous", pois é mais seguro ser formal do que indevidamente familiar.

Próxima Aula

Agora que você domina a comunicação escrita assíncrona, está na hora de se 
preparar para o dinamismo da interação em tempo real. Na Aula 48 3 
Preparando-se para uma Conversa Telefônica, vamos explorar as frases-
chave, as estratégias de escuta e a confiança necessárias para brilhar também 
na comunicação por voz.

�

Recursos Adicionais

WordReference
Excelente dicionário online com fóruns que 
discutem usos de palavras em contextos 
específicos.

Reverso Context
Permite ver palavras e frases usadas em milhões 
de textos traduzidos, ótimo para checar o uso 
natural.


